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La traduction, une fiction ?
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Abstract: Comme l’a remarqué Jean-Yves Masson, la lecture d’une traduction est toujours une «
lecture du soupçon ». Chaque mot peut être mis en doute en regard du texte original. Toutefois il
est impossible de lire une traduction si l’on doute toujours de son exactitude. Lire une traduction
requiert donc la même « suspension de l’incrédulité » que la fiction telle que la définit Coleridge. Ce
qui pourrait ainsi nous inviter à redéfinir la traduction comme une fiction.
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